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Bulgara esperantisto 


Bulgara Esperantisto aniaii la nova jaro 


La Esperanto-movado en Bulga- 
rujo efektivigis gravajn sukcesojn dum 
la lasta jardeko. Ne nur la nomhro de 
la esperantistoj kaj amikoj de Esperan- 
to multobtiĝis , sed ankaii ilia spirita 
kvalito procente pliboniĝis. Hodiaŭ mi- 
loj da bulgaroj parolas, legas aŭ ler - 
nas nian lingvon kaj la kultura nivelo 
de la esperantaj grupoj estas relaŭve 
tre alta. Nia movado matrapide sed 
ĉiam pli kaj pli sisteme nnuigas la iti- 
telektajn masojn de la bulgara socio. La 
esperanUstoj baldaii fariĝos kulturaj 
gvidantoj de nia popo/o. Pioniroj de 
nova civilizacio , ili nun ludas rolon 
similan al la rolo kiun plenumis dum 
la pasinta jarcento la tiel nomitaj „ve- 
kantoj “ de la bulgŭra nacia renesanco: 
Paisij, Sofronij, Levski, Rakovski, k. c. 

Jam sole tiu U cirkonstanco necesi- 

gas la eldonon de pli ampleksa, pli re- 

gula kaj pli zorge redaktata periodnĵo. 

n Butgara Esperanristo “ devas adaptiĝi 

al la nova stato de nia movado en Bul - 

garujo. Sed ankaŭ alia fakto estas kon- 

siderinda. La milito kreis novan situa- 

cion en la esperantista mondo. La ape - 
rado de multaj, eĉ plej gravaj ĵurnaloj 

kaj aliaj periodajoj ĉesis. Ĉesis ankaŭ 

la eldonado de esperantaj libroj. La 

landlimoj estas fermitaj kaj la trafiko 

de presaĵoj /ariĝis tre malfacila. Niaj 

multnombraj samideanoj riskas trovi 

nenian esperantan legaĵon. Hodiaŭ n Bul~ 

gara Esperantisto a restas preskait la 

sola esperanta periodajo en Bulgarujo. 


Tamen ĝi devas plenuttu la taskon ne 
nur de loka bulteno , sed de ampleksa 
idea, literatura kaj kultursocia revuo, 
donante interesan kaj sufiĉan legaĵon 
al ŝiuj bulgaraj samuteanoj kaj eĉ al 
iiuj ekstertandaj esperantistoj, kiuj ne 
povas ricevadi aliajn librojn kaj ga- 
zetojn. 

Ni, bulgaroj, havis la enviindan 
sorton resti ekstere de la milita kon- 
flikto. Tiu ĉi favora situacio donas al 
ni apartan lokon en la eŭropa esperan - 
tista tnovado. Al nia pacinsulo estas 
direktitaj la rigardoj kaj la esperoj de 
muttaj samideanoj en kies landoj nia 
lingvo kaj nia afero estas en danĝero. 
„Bulgara Esperantisto u fariĝos iet ne- 
oficiale ankaŭ ties revuo kaj devas 
pravigi iliyn esperojn. 

Ni vokas ĉiujn verkemajn amikojn 
al laboro por la pliperfektigo de nia 
revuo. Sed precipe ni vokas ĉiujn bul- 
garajn esperantistojn al laboro por pli 
granda disvastigo de ilia oficiala 
organo , por la multobligo de ĝiaj 
abonantoj kaj por la diskonigo de ĝia 
enhavo en lokaj nacilingvaj periodaĵoj 
kaj kiiltiirsociaj medioj. 

Se nia voko ne restos sen eho, dum la 
kuranta jaro la redakcio faros ĉion, kio 
dependas de ĝi, por ebligi ia regulan 
aperadon de „Butgara Esperantisto u 
kaj por plibonigi ĝian formon kaj ĝian 
enhavon. Ni ĉiuj do streĉu niajn fortojn 
por doni al nia revuo amplekson kaj 
aspekton indajn por ĝia destino. 


M Ĉiu speco, kies nombro estas malmulta, havas pli grandan verŝajnon esti 
ekstermita ol tiu, kiu posedas pli grandan nombron da indlviduoj u .~ Darwin, Deveno 
de la.specoj. 

La ideaj movadoj estas kiel la vivantaj organismoj. 
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„Jen unu, du kaj tri — frenezaj 
kaj memorinda] jaroj . . . Dio, 
vi ievis viajn manojn pezajn 
kaj punis nin pro peko morta. 

Ĉu povas iu 

esprimi mizerulan sorton, 
ja kvankam ĝi hieraŭ estis ? 
flivenu mort’, alvenu pesto, 

sed ne malsato sur la tero, 

* * ■* ^ • 

nek sufero! 

Mu ve! — nin batis hailo ega, 
post ĝi — torento nin fortrenis, 
kaj prujno brogis, kaj sekego, 
Rostiĝis en la ter’ la greno . . .“ 

4 M " t 

* 

Sed pasis vintra neĝa tempo, 
foriris ankaŭ pluvprintempo 
kaj ia somera arda sun’ 
orumas verdajn kampojn nun. 

Jam maturiĝas kampo grena, 
spiketo pezas sin klinante, 
kaj la espero konsolanta 
ĉe vilaĝan’ labora venas. 

Ekvarmas ĝojo en la koro, 
sur la visacf ridet' ekfloras, 
kuniĝas fingroj, kaj pro dank' 
krucsignas pie dura man': 

„Se dum semajno tiel tenos 
varmego kaj ne malboniĝos, 
ia peza. ŝarĝo faciliĝos, 
kaj fino de 1' ĉagrenoj venos“. 

m 

* 

♦ 

Qis kiam fort' ne mankas, 

* 

senlace vilaĝan' laboras . . . 

Ripozo — he, dum vintro bianka, 
Neekdorminte, jen, fervora 
leviĝas antaŭ kokokrioj 
ka antaŭ hunda bo o — nura 
li sur piedoj . . . „Gudron, Ŝnurojn, 
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Ĉu, edzo, vi aCetis?“ Scias 
edzino fruvekema — pretas 
jam ĉio, sed ŝi redemandas, 
ĉar ŝia koro maikvietas — 
ja morgaŭ estas la rikolto! 

Kaj kolerante 

por io f kuras en ia korton 
kaj en la ĉelon sin reŝovas, 
serĉadas . . . „Mi, edzin*, tuj trovos 
sep rikoltistojn — do loieru. 

Hej, JoĈjo, dormemui’, vekiĝu! 

Ĉieio ruĝa bonveteron 
anoncas, suno jam leviĝas, 
malsata la bestar' atendas“. 

Malantaŭ la remiz’ dormeme 

f • « 

oscedas Joĉjo kaĵ eksentas, 
ke Sivĉjo lekas lin ŝerceme 

per naz’ malseka sur koleto. 

0 

rt Hej, saltu!" krias riproĉante 
la patro el la kort’ t frapante 
sur veturilo najlon. „Pretu !“. . . 

El ta najbara kort’ — kverelo, 
insulto kaj tumulto granda. 

Proksime svingas vir' martelon 
kaj la ambos’ al ĝi rekantas. 

Jen ekblovetas vent’ matena 
kaj sonoriia tint' alvenas 
vilaĝen; ie ŝafoj blekas . . . 

Viv’ komenciĝas ĉie, brua. 

Kaj jam Ia suno brilas, seka, 
kaj sur ia teron fajro fluas. 

* 

Jam posttagmez*. Sufoka ardo. 

Kaj ĉiu levas timrigardon, 
forviŝas frunton per maniko 
kaj vidon en Cielon pikas. 

Ciel’ griziĝas, nebuliĝas. 

La suno en koler’ flaviĝas: 
elsude nubo — pufa drako — 
leviĝas, rampas, surde krakas. 

Kaj piuen nigras jen aliaj . . . 

Nu, aŭdu ! Signo I kokokrioj! 

Do kial preter la rivero 
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flugilojn svingas la anseroj, 
kial ili stulte krias? 

semis ion ? 


* 


Foriru, nubo malfidela, 
atendu, domaĝul’ kruela, 
semajnon, du . . . ho timigilo! 
Sed nubo rampas, kreskas, vila, 
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malhela korpo serpentumas, 
forglutas sunon; for mallumas 
minace . . . Ve, kompat* ne venas! 
Kaj plago granda realpaŝas, 

Sin Cio sub azilon kaŝas, 
la koro tremas, time svenas, 
ĉar supre — fulmo, bru’, perturbo. 
Turnvento, polvo . . . Horizonto 
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Bulcjara Esperantisto 


ŝiriĝis kaj bruliĝas — kurbo 
brilega — ree — Dio! . . . Tondro 

A 

ehigas montojn, kampojn — tero 
skuiĝas febre . . . Hajlo! -— eroj — 
jen nukso, ovo . . . Ho, ne batu . . . 
Laboron sangan, Di 1 , kompatul 

* 

Piniĝis. En la firmamento 

surdiĝas lasta tondro time 

kaj — lup’ post ŝafoj — frosta vento 

forpelas nubojn malproksimen. 

Kaj suno rebrilanta, muta 
rigardas svene: longa aro — 
maljunaj, junaj kaj idaro — 
sin trenas la vilaĝo tuta. 

Kaj ĉiuj nudpiede rampas, 
kun grizaj vangoj pro sufero, 
eterna ŝarĝo ilin puŝas 
al surddezertaj grenaj kampoj. 

Tritik*, horde’, sekalo kuŝas 
jen nematuraj, jen maturaj, 
ĉar tie rikotist’ terura 
rikoltis frue flor-esperojn . . . 


Tradukis: Steki. 


Niaj antaustarantaj taskoj 


La homaro travivas nun kaj travivos 
ankoraŭ dum kelkaj jaroj — tragedion 
teruran. La konfliktoj en nia ekonomia 
vivo, kiuj trenas konfliktojn en la social- 
politika kaj kultura vivo, rezultigis malkon- 
fidon kaj malamon inter la homoj, maisa- 
ton kaj fine miiiton inter la popoloj. 

La nuntempa milito estos pereiga por 
la homara kulturo. Multajn materiajn kaj 
spiritajn bonojn kaj valorojn, kreitajn dum 
jarecntoj per Ia penoj, la ŝvito kai la sango 
de milionoj da homaj estaĵoj, detruos la 
milito. s 

Esperanto perdis kai perdos multon 
ĝiskiam daŭros la milito. Ni jam sentas 


kortuŝe la neniigitajn poziciojn de la Es- 
peranto-movado en kelkaj landoj. 

La momento estas kritika por ĉiuj^ 
esperantistoj kaj Esperantoj-organizaĵoj. 

Sed ni ne malesperu. Nome en !a nu- 
naj danĝeraj vivkondiĉoj al ni antaŬstaras 
pezaj kaj seriozaj taskoj. Ni devas streĉi 
ĉiujn niajn fortojn kaji almarŝi senhezite 
ĝis la fronto kie ni defendos la kaŭzon 
de la esperantismo, Ties devizoj estas: 
homamo, paco, lumo. 

Ja nia Majstro kreis la internacian 
lingvon, kaj ĝin donis al ni kiel rimedon, 
kie! armilon en nia batalo kontraŭ la de- 
truo kaj kontraŭ la fratmortigado. 
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Bulgara Esperantisto 

Mi estu optimistoj kaj pretiĝu por ba- 
talo. Kaj ni estu certaj, ke en la inkubo 
de nia nuntempo ni ekvidos la disruĝiĝon 
de la homa horizonto, sur kiu aperos la 
brilantaj radioj da la verda stelo. 

Nia konkreta laboro, miaopinie, devas 
sekvi jene: 

1) La leĝigitaj Esperanto-societoj de- 
vas daŭrigi sian laboron, organizante es- 
peranto-kursojn, publikajn kunvenojn, pre- 
legojn k-t-p. 

2) En lokoj, kie ekzistas malfavoraj 
kondiĉoj por fondo de Esperanto-societo 
aŭ kurso, Ciu bona esperantisto devas celi 
la Ĉiudirektan disvastigon de Esperanto 
kaj varbi apartajn adeptojn por nia movado. 

Ciu esperantisto devas instrui Esperanton 
al siaj ĉirkaŭuloj, ĉu individue, ĉu en rondo 
amika, unuvorte, ii entusiasmigu, instigu 
kaj kontrolu la aŭtodidaktan lernadon de 
la novuloj. 

3) Ni ĉiuj pagu la abonon de „Bul- 
gara esperantisto“ kaj estu regulaj mem- 
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broj de la iokaj societoj aŭ de la landa 

asocio. Ĉiu esperantisto varbu almenaŭ 
unu novan abonanton de „B. E w aŭ anon 
de B. E. F\. Tiamaniere ni helpos ta fi- 
nancbezonojn de la asocio mem. 

4) La internacia korespondado ne nur 
ne devas ĉesi, sed ni devas plioftigi kaj 
plivastigi ĝin. 

5) La asocio aperigu ĉiumonate regule 
la organon de la bulgaraj esperantistoj. 

xv 

Giaj paĝfakoj kaj materia kaj idea enhavo 
estu pJibonigitaj. Kiel modelo, kiel tipo, 
rilate la presaranĝon de „B. E.“ ni konsi- 
deru la numeron de decembro 1938 j. 

Nur per laboro laŭplana kaj konstanta 
ni defendos la kaŭzon de Esperanto en 
nunaj malfirmaj tagoj. Tiel ni travivos la 
nuntempan koŝmaron kaj atingos la ple- 
nan triumfon de nia esperantista ideo, 

Vasil K Belcev 

Pernik, 




N. Petrov 


Patro kaj filo 
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Bulgara Esperantisto 


A1 la morto de 1’Majstro 

i ^ ' 

Krakad’ terura, 

fulmtondroj, kanonad 1 ; 
haos' ebria kaĵ infera, 

hombuCoj kaj suferoj, 
atako post atak\ 

Flamegoj, dndroj,j 

tempesto kaj kartoC’; 
en sinforges’ — homaro, 
la mond’ barbara — 
en sangdiboC’. 

§ 

Ne eltoleris, 

profunde ektuŝita 
de 1' barbareco fia 

de I’ mond’ ebria, 
ka afliktita, 

kaj frakasita 

ĝi krevis — 


1’ amanta kor’ 

de I’ Majstro nia, 
la hom’ genia, 

simbolo de I’ paco, — 
post vivo laca 

en lasta hor\ 


Kaj larmojn ekrulis 
Cagrenaj okuloj, 
milmilojn da koroj, 

a 

penetris doloro : 

■ 

!a pacon amantaj 

bonkoraj revantoj, 
la malfeliCuioj 

en sangaj makuloj, 

kaj la batalantoj 

kuraĝaj kaj bravaj 
por hela estonto. 
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Kaj nun 








denove fum’, 
denove morto kaj danĝer’, 
denove barbareco kaj mallum’, 
denove regas la malver'. 

Kaj nun * 

militfantom’ 

rikanas ree kun malic’, 
nun ree fajra, morta vom’, 
nun ree por detruo vic’. 

Ni ĵuras Ce la tomb’ 

•* •' ’ ,. 

de nia Majstro kun 
ke ĝis la lasta fort’, 
aspiros vigle al la cel’. 




Zefiro 




: - f 

*■ «o m •«* < $ - 


i M 




'•vf-! 






.0 *■ \ 
j? 


















fefi 




» 9 

- . J -r '7 










* 




_-il 




*; 


T 7 *' 


i* * 


r j,p 


















































to 


Bulgara Esperantisto 


JORDftM JOVKOV 

LUKTO ĜIS MORTO 


Post epifanio ekestis rigora vintro. La 
neĝo brilis kiel vitro sub la palaj radioj 
de la luno. flŭ la ĉielo remalheliĝis kaj 
ekfalis era neĝo, kiu kvazaŭ ne falis al 
la tero, sed turniĝis en la aero. Senviva 
kaj sensona ŝajnis la blanka ebenaĵo, 
kvazaŭ ĝi estis dezerto. Kaj jen meze de 
la vento kaj la neĝblovo oni ekaŭdis lup- 

hurlon, solecan, ploreman, terurigan. 

_ 

Tiu-Ci hurlo laŭtiĝis, traehis potence kaj 
sangavide kaj tuj Cesis. Post mallonga si- 
lento !a hundoj ekboiis por kuraĝigisin — 
tion ja iti ĉiam faras, ekflarante la lupaĉon. 

Laŭ la postsignoj, kiu;n ĝi faris sur 
la neĝon, laŭ la hurlado kaj la granda 
timo de la hundoj, oni povus konjekti, 
ke la lupo estas nekredeble granda, ke 
ĝi estas ne lupo, sed lupego. 

— Venis la reĝo de la iupoj, diris 
Petro, la paŝtisto. — Mi vidis ĝiajn post- 
sngnojn — ili estas grandaj kiel mia 
mano, kiel la postsignoj de bubaleto. Mi 
asertas, ke ĝi estas solulo. 

— Kion signifas la vorto „solulo“? — 
demandis Vasiio, kiu ne konis ia vivon 
de la lupoj kaj pro tio li ne maitrankviiiĝis. 

— Ĉu soiuio ? Jes. La solulo estas... 
ekzemple, se lupino naskas tri aŭ kvar 
lupidojn, sed preskaŭ ĉiuj formortas, kaj 
restas vivanta nur unu el ili. Tiu Ci lu- 
pido suĉas la tutan lakton de sia patrino 
kaj tre grandiĝas. PJenkreskinte, tiu lupo 
ĉiam vagas sola kaj, kiel oni diras, ĝi ne 
serĉas kunheipantojn. Maibona lupaĉo! — 
dentpremis Petro kaj alrigardisla neĝan 
kampon. — Sed mi diru a! vi, Vasiio, 
mi ne timas, ĉar Ia anadolano ne cedos 
al ĝi—aldonis Petro vigligite kaj ekridis. 

La anadolano aŭ „Paŝa“, kiel li nomis 

ĝin, estis la plej bela hundo de Petro. Ĉi 
estis granda, kun nigra haroriĉa vosto 
kaj kun pendantaj oreloj, similaj al la ore- 
loj kaj a! la haroj de ia karakaĉanaj hun- 
doj. La anadolano ne similis al la aliaj 
hundoj. flntaŭ ĉio, ĝia marŝmaniero estis 
iom stranga. En bonhumoro la hundoj 
trotetas kutime kun hirte volvita vosto. 
La anadolano pasas malrapide kiel urso, 


rigardas malsupren kaj, pro la movo de 
ia marŝado, ĝia kapo balanciĝas jen dek- 
stren, jen maldekstren. ŭia rigardo estas 
memfida, fiera. La aliaj hundoj estis afa- 
blaj kun Petro. Iii ludis unu kun la alia, 
dume iliaj okuloj gaje lumis kaj sulkoj 
reaperis ĉe iliaj faŭkantaj buŝoj, pro kio 
ŝajnis, keili ridas. La anadolano sin tenis 
grave, ne rekonis karesojn, ĝi estis se- 
rioza kaj nealirebla. 

EC tage, kiam la alblovo de la vento 
flarigas al ili la odoron de lupo, la hundoj 
eksitas, kvazaŭ vespo iiin atakas, kaj ek- 
bojas. La anadolano ne maltrankviiiĝas kaj, 
kuŝante, kaplevas, flaras la aeron kaj mur- 
muregas obtuze — kvazaŭ oni aŭdas 
fulmotondron el malproksime. Poste ĝi 
kuŝigas la kapon inter siaj piedoj, sed ĝiaj 
okuloj flaraskaj vigle priatentas ĉion. 

La lupo hurlis kelkajn noktojn senin- 
terrompe, Cirkauiris ŝajne preter la farmo, 
sed ĝi ankoraŭ ne kuraĝis ataki. Mal- 
graŭ tio Petro pretiĝis por renkonti ĝin. 
Kun ruĝa, brunigita vizaĝo, kun kapro- 
hara pantalono, kun du peltoj unu sur 
la alia, la tuta, de la kapo ĝis la piedoj, 
en felo kaj kovrita de haroj kiel eskimo, 
li purigis sian montenegran pistolon, ri- 
paris ankaŭ la palisaron, iom difektitan. 
Vespere li zorge kunvenigis la ŝafojn en 
!a ĉambron kaj li mem kuŝis sur la 
sojlo pro timo, ke la lupo surprizos 
lin. La anadolano kaj la aliaj hundoj re- 
stis ekstere de !a ĉambro. 

Faladis era, senbrua neĝo. Oni jam ne 
aŭdis la hurlon de la lupo kaj Petro iom 
kvietiĝis. lun vesperon li eliris por Cir- 
kaŭiri la farmon. La neĝo grincis sub liaj 
glaciiĝintaj laĉsandaloj. Jen li vidis, ke 
!a ĉevalinoj el lia grego kunariĝis kajspi- 
regis. !a hundo ruliĝis en la neĝon an- 
taŭ ili kaj ŝajnigis sin afabla. Petro ne 
priatentis ĝin, revenis, kuŝiĝis en ia ĉam- 
bro. Ekstere apud la palisaro kuŝis mul- 
ta ŝafoj, sed Petro ne enĉambrigis ilin. 
La lupon oni ja ne aŭdis plu. 

Li dormis ankoraŭ !a unuan dormon 
— la ŝafo; alkuris kaj vekis lin, Li mal- 
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fermis ia okuJojn kaj kvazaŭ rigidiĝis: 
la granda lupo ĝi ŝajnis al ii granda kiel 
azeno) kun faŭkanta ruĝa buŝo post- 
kuris la ŝafojn tra la Cambro kaj morti- 
gadis ilin. La paiisaro ekkrakis, io simila al 
pilko aikuris kaj jen la lupo ekstaris sur 
siaj postaj piedoj kontraŭ alia ruĝa buŝo 
kun terurigaj dentoj. La anadolano estis 
alkurinta. Oni aŭdis murmregon, kvazaŭ iu 
rompis katenojn. La lupo kaj la hundo luk- 
tis starigite, tenante sin brusto Ce brusto. 
La makzeloj ekklakis kiel tenajlo, la lupo 
transsaltis la palisaron, la hundoj postsek- 
vis ĝin. Petro rekonsciiĝis, ekkriis kaj 
pafis. La lupo mortigis sep Ŝafojn, mor- 
dis ankaŭ kelkajn. Sed nur tio-Ci ne estis 
la perdo. Matene, reviziinte la Cevaigregon, 
oni vidis, ke ia naztruoj de juna Ce- 
valino estas disŝiritaj kaj malantaŭe sur 
la kokso faŭkis alia granda vundo. Ape- 
naŭ tiam oni konjektis kaj komprenis, kian 
hundon Petro vidis hieraŭ vespere: ĝi ne 
estis hundo, sed lupo. La lupoj uzas tian 
ruzon: ili kuŝiĝas, ruliĝas, ŝajnigas sin afa- 
b!aj. Kaj pro neforigebla scivolemo iu juna 
Cevalino aliras por vidi ilin, por flari ilin. 
1 iam la Iupoj eksaltas kai ekmordas ĝiajn 
naztruojn. Nia lupo faris la samon. Es- 
tante granda kaj forta, tiu malamiko ŝaj- 
nis esti ankaŭ ruza. 

Nun Petro fidis nur la anadoianon. 
Li nutris ĝin bone per milia kaCo, ĵetis 
al ĝi pecojn da pano, kiujn la anadolano 
buŝkaptis, simile al piikludanta infano. 
Rigardante ĝin, li sentis plezuron: hirtiĝinta, 
kun stariĝintaj densaj haroj, superŝutita 
de neĝo, kun fajraj okuloj kie! du 
brulantaj karboj, ĝi marŝis kaj skuis la 
kapon, fiera, furioza, forta kiel leono. 

— Estu forta, Paŝa! — diris al ĝi 
Petro. — Estu forta kiel viro! 

Ne timante, la anadolano agis senpri- 
pense. lun nokton la hundoj ekbojis kaj 
Petro eliris eksteren. Sendube la lupo re- 
venis. Subite la flava hundo alkuris sekvite 
de I’ aliaj, kaj post iom da tempo, ne 
eligante eC sonon, la anadolano alkuris 
post ilin. Pro la bojedo oni konjektis, ke 
la hundoj tre malproksimiĝis. Subite oni 
aŭdis terurigan tumulton — bojadon, mur- 
muregon, krion — kaj Cio kvietiĝis. Post 
iom da tempo la anadolano revenis, kaŭri- 
ĝis kaj eklekis siajn vundojn. La aliaj hun- 


doj revenis ankaŭ, sed la flava hundo 
mankis. La lupoj manĝis ĝin. 

La sekvantan tagon Petro trarigardis 
atente la postsignojn kaj konkludis, ke 
tiun ci fojon la lupoj estis multaj. lu lupo allo- 
gis la hundojn, ŝajnigis sin fuganta kaj 
altiris ilin. La aliaj lupoj alkuris kaj Cir- 
kaŭis ilin. Tiel pereis la flava hundo. Inter 
la postsignoj Petro rekonis ankaŭ la postsi- 
gnojn de la granda lupo. 

— flnkaŬ ĝi estis tie-Ci. Ĝi estas ilia 
Cefo! — Diris al si Petro. 

La anadolano savis sin, ĝi savis ankaŭ 
la aliajn hundojn. Estis evidente, ke de tago 
al tago ĝi estiĝis pli sentima, pli kruela. 
Ankoraŭfoje dum la plenluno Perto vidis 
ĝin lukti kun la lupo. Du-tri fojojn ili in- 
terrompis la lukton kaj rekomencis. La 
anadolano jam superis la lupon. 

Sed la vintro daŭris. Freŝaj neĝeroj 

faladis ofte. Ĉiuj bestoj malsatiĝis kaj 
aliris la viiaĝojn. Matene oni vidis sur la 
freŝa neĝo la postsignojn de perdrikoj, 
de leporoj, de vulpoj. Kaj iom flanke, en 
la malproksimo de la kampo, estis la so- 
leca vojeto kaj Ia grandaj postsignoj de 
la lupo. 

La noktoj malheliĝis, ankaŭ nebulo 
ekkuŝis. Petro kunvenigis la ŝafojn en la 
Cambron, kaj li mem, kiel antaŭe, kuŝis 
Ce la sojlo de la pordo. Li ne vidis jam 
la lupon, sed li sciis, ke ĝi venas: ti aŭdis 
murmuregon, li aŭdis dentklakojn, la hun- 
doj bojis, kvazaŬ ili estis brogitaj. La alian 
tagon Petro trarigardis la postsignojn sur 
la neĝo. Li estis kontenta, ridetis: pli 
malproksimen translokiĝis la postsignoj 
de la lupo. La dentoj de la anadolano 
forpelis ĝin, preteririgis ĝin. 

— Vasilo, Ci-nokte la lupo preteriris 
vian fenestron, — gaje diris Petro. 

— Ĉu ĝi preteriris ? Mi ne scias. 

— Gi preteriris, sed ĝi ne kuraĝis 
alproksimiĝi. La anadolano "devigis ĝin 
foriri. 

Reveninte, Petro donis iom da pano 
al la anadolano. 

— Bravo, Paŝa, bravo: — diris !i kaj 
rigardis ĝin ravite. 

Laŭ lia opinio ia hundo estis teruriga 
bone nutrita, kun larĝa ronda dorso, kun: 
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furiozaj okuloj. Qi apenaŭ rigardis Pet- 
ron, kvazaŭ ĝi ne konis lin, 

— ŭi ankaŭ estas sovaĝbesto! ĝi an- 
kaŭ similas la lupon: diris al si Petro. 
Kompreninte, ke la lupo estas jam ven- 
kita, li volis ankaŭ neniigi ĝin. Li deĵoris 
nokte kun pafilo en la manoj, sed la lupo 
ne venis. Kiam li deĵoris, la lupo ne ve- 
nis, sed tuj kiam li enhejmiĝis, la lupo 
revenis. Tiam Petro trovis malnovan lup- 
katpilon kaj metis ĝin sur la vojon de la 
lupo. Mun la lupo ne preteriris la fenestron 
de Vasilo, sed, renkontite de la anadolano, 
deflankiĝis, ekiris tra la vojeto kaj trans- 
seltis la profundan fosaĵon, kiu ĉirkaŭ- 
baras la ĝardenon. Tie oni estis metinta 
tabulon anstataŭ ponto tamenla lupo ne 
:>aŝis tra ĝi, sed ĝin transsaltis de la unua 
oordo al la alia. Petro metis la lupkapti- 
lon tien, kien la lupo ne ĝeniĝus meti siajn 
antaŭajn piedojn. La lupkaptilon li Iigis per 
kateno al fajro-paliso bone kaŝita. 

Kvazaŭ fatale tiun-ĉi nokton Petro 
dormis profunde. Dormante ii aŭdis du-tri 
fojojn la murmuregon, li eĉ diris: 

— Ili luktas tro longe. 


Tamen li ne leviĝis. 

Je krepusko li ajkuris la fosaĵon kaj 
konstemiĝis: ne la lupon kaptis la kap- 
tilo, sed La anadolanon. Kaj ĝi estis mor- 
ta, rigidiĝinta. Granda vundo faŭkis sur 

ĝia gorĝo, kvazaŭ ĝi estis mordita. Qia 
sango ruĝigis la neĝon. 

Petro .komprenis la okazintaĵon: la 
hundo kaj la lupo luktis kaj baraktis tu- 
tan nokton. Oni vidis sur la neĝo alian 
sangan postsignon kiu kondukis al la kam- 
po* Petro postiris ĝin, faris kelkajn paŝojn 
kaj fiksis rigardon en la krepuskcn: ne 
tre maiproksime ii rimarkis la lupon. Gi 
ne kuris, ne marŝis, sed apenaŭ moviĝis 
Farinte unu-du pasojn, ĝi falis, provis ek- 
stari sed refalis, Ankaŭ ĝi perdis la las- 
tajn fortojn, ankaŭ ĝia sango forfluis . . . 

Konsternite de tio, kion )i vidis, Petro 
revenis rapide en la farmon por seiigi 
Cion al Vasilo. La neĝeroj ludis en la aero 
antaŭ li, frapetis lin sur la vizaĝon, enir- 
radis en liajn okulojn. 

E1 bulgara lingvo tradukis : 

M I « 1 |l " -ij 4 

G. H . 



hsperanto—kurso en Plovdiv; gvidanto P. Kamburov. La gekursanoj deziras korespondi. 

fldreso: Magda Iv. Bataklieva — 52 str. Gladston—Piovdiv. 
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# 





Edzin' iras, edzin' iras tra 1'arbaro verda. 

Dum ŝi iras, dum ŝi iras ŝi malgaje ploras: 

„Qemu, arbar’, ĝemu, fratin’, ambaŭ ni funebru! 

Vi — por via la verdajo, mi — por la junaĝo. 

Via verdaĵ’, fratin’-arbar’, baldaŭ reekĝermos; 

Mia junec', fratin’-arbar', neniam revenos. 

Vin tro frue, fratin’-arbar’, pru ; no fi ostvelkigis, 

Min tro frue, fratin'-arbar’, panjo edzinigis, 

Edzinigis, frattn’-arbar’, al junul' petola, 

Kiu vagas dum la nokto tra vastaj kamparoj 
Kaj sin kaŝas dum la tago en profundaj valoj, 
fll mi venas nur vespere kaj donacojn portas, 

Fi 1 mi portas, fratin'-arbar', nur sangajn ĉemizojn, 
Nur ĉemizojn, fratin’-arbar’, kaj hajdukajn kapojn. 

Gemu, arbar', ĝemu, fratin’, ambaŭ ni funebru! 

Vi — por via la verda *o, mi — por la junaĝo. 

Via verdaj’, fratin’-arbar’, baldaŭ reekĝermos, 

Mia junec’, fratin’ arbar’, nemiam revenos. 

Tradukis S. D. 


Atentigo al riiaj kunlaborantoi 

Korekta lingvo 1 ) 


En la aperintaj numeroj de B. E. 
en 1940 estas enlasitaj kelkaj lingvaj 

J ) Hi donas lokon al tiu ĉi artikolo por 
montri ekzemplon de memkritiko. Memkritiko 
estas bazo de ĉia progreso. La iegantoj de B. E, 
estas insiste petataj komuniki al ia redakcio 
siajn observojn, opiniojn kaj sugestiojn pri la 
plibonigo de la gazeto. Ni precipe atentigas 
niajn kunlaborantojn pri ia granda ilia morala 
respondeco. Verkante aŭ tradukante ili ne ŝparu 


eraroj, kiuj montras ian neglektemon al 
la lingva perfekteco kaj gramatika regu- 
loj kaj same ian malzorgemon rilate at 

tempon kaj longe pripensadu siajn esprimojn, 
frazojn, vortojn ktp. La redaktoro tre ofte sin 
vidas devigita reverki tutajn frazojn kaj eĉ 
alineojn. Sed li ne ĉiam havas tempon tion ĉi 
fari kaj ofte publikigas la manuskripton je la 
respondeco de 1’aŭtoro aŭ de la tradukinto. 

N. D. R. 
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la bona korektado kaj revizio de la pre- 
sataj artikolo;. Ĉio Ci ne kontribuas por 
la iingva pliperfektiĝo de la bulgaraj es- 
perantistoj kaj malbone prezentas nin an- 
taŭ la alilandanoj. 

Ni trarigardu la paĝojn de Ĵsf 2 1. kaj 
jNfo 2—3, de B. E. kaj trovu la plej ti- 
pajn erarojn, ordigante ilin en keikaj pa- 
ragrafoj. 

1. igi — iĝi-eraroj. 

La komenca frazo de la ĉefartikolo 
de N 2 1-a jam estas maikorekta: Nia 
nova asocia ;aro jam delonge komencis. 
Oni komencas ion t kaj io komenciĝas, 
Do: la nova jaro komenciĝis. Kaj ni voc- 
daŭris la nekonatan krion (Ks 2—3, p. 3). 
Oni povus daŭrigi la krion. Entute tiu ĉi 
kunmetita vorto estas maltaŭga. La vi- 
don haltis mi sur vin (p. 4). Halti estas 
netransitiva verbo, do: mi mem haltas, 
sed mi haltigas la vidon, t. e. igas ĝin 
halti. Miaj brako: vin levigis (p. 5). Kon- 
traŭe al halti—haltigi, ĉar levi estas tran- 
sira verbo. Do—miaj brakoj levis vin. 
Laborestro nur povas levigi al siaj labo- 
ristoj ian ŝarĝon, t. e. igi ilin levi la ŝargon. 
La peza pordo fermiĝis sin (p. 5). Ko- 
rekte: fermis sin aŭ nur fermiĝis. Mi 
vekigis lin (p. 6). Kiei supre — vekis lin, 
ĉar vekigi signifus: igi (iun) veki (aliulon). 
Per terurigitaj okuloj — sufiĉas : per te- 
ruritaj okulo (p. 6). Nebridigita leonino 
(p. 7) — nur nebridita, ĉar la verbo es- 
tas bridi, aŭ — senbrida leonino. Tiuj 
onidiroj timis ne maimultajtf (p. 8.) t. e. 
timigis ne malmultaj/z, aŭ : tiuj/z onidiroj/z 
timis ne malmultaj. Ni iris kun B. pre- 
mintaj unu al alia. Korekte — premiĝin- 
taj unu al aiia (p. 9). Tuj kiam ni ĝin 
levigas . . . (p. 9) estas nekorekta frazo, 
lingve kaj gramatike: LLfoMh zo eduzHeMft: 
tuj kiam ni ĝin levos . 

2. Akuzativo-eraroj. 

Po tri grandaj/z korboj/z (Ns 1-a, p. 
5). Korekte estus sen akuz. finaĵo, ĉar 
antaŭstaras prepozicio po. Ĉesis je la 
28 an de sept. (N 2 l*a, p. 14), same, ĉar 
estas prepozicio je, la dato devas esti: 
28 a de sept. Mi montras la eldonon de 
du albumoj kiel ekzemlo (Ns 2, p. 1). 
Korekte: kiel ekzemplo/z, Ĉar tiu ĉi vorto 


estas komplemento, ne subjekto. Seme: 
la urbo kunplektadis siajn stratojn kiel 
nigraj zigzagoj (p. 5) anst. kiel nigrajzz 
zigzagoj/z. Ĉiam, kiam la unua el Ia kom- 
parataj per vorteto kiel komplementoj 
estas en akuzativo, ankaŭ la dua akcep- 
tas akuzativan finajon, alie ĝi estus ne 
komplemento, sed subjekto. Ekz. Mi vi- 
dis min kiel infano (p. 5) antaŭ li — : es- 
tas malkorekta, ĉar tiu ĉi frazo signifas 
ne ke mi vidis min kvazaŭ mi estus in- 
fano antaŭ li, sed: mi vidis min samkiel 
min vidus infano, Korekte: kiel infanon, 
aŭ pli bone: mi vidis min infano antaŭ 
li (sen kiel kaj sen akuz). Kaj • neniun 
povis timigi la feran sibladon (p. 3). La 
fera siblado estas subjekto, do — sen n ! 

Rŭ: neniu povis timi la sibladon. Cu vi 
memoras (la) fajrego (p. 5) anst. la fajre- 
gon. Nia paradizo daŭris nur unu nokton 
— la nokto antaŭ ol vi mortigu vian 
edzon (p. 6). Korekte; la nokton -antaŭ 
ol vi mortigis vian edzon. 

Estas troveblaj ankaŭ eraroj de akuza- 
tivo por direkto: levis ilin super sia kapo 
(N 2 1-a, p. 3), anst. super sia n kapo/z, ĉar 
estas direkto supren. Oni devas diri: si- 
diĝi en sian apogseĝon (sur p. 3-a erare 
sen akuz). La du usonanoj aperintaj en 
lia kabineto (p. 4), t. e. ili estis kaŝitaj 
en lia kabineto kaj simple elsaltis el sia 
kaŝejo. Korekte: aperintaj en lian kabi- 
neton, ĉar estas direkto al la kabineto 
kun prepozicio en. fiperi al la blankan 
mondon, tamen ne estas korekte, ĉar 
post prepozicio al (same post ĝis) ne es- 
tas uzata n-finaĵo. Do: aperi al la blanka 
mondo, aŭ: en la blankazz mondo/z. Kaj 
mi eniris supren, en la luma cambro (p. 
5), korekte: en la luma/z ĉambro/z, ĉar 
estas direkto al la ĉambro. 

3. Infinitivo-eraroj. 

Oni decidis la 17-a kongreso okazi 
en Loveĉ (N 2 1, p. 7), tiu ĉi frazo ne es- 
tas bonstila. Korekte estas: oni decidis 
ke la 17-a kongreso okazu ... Ĉu ni atendu 
fini la militon (N 2 2—3, p. 1) — ĉu ni 
finos la militon ? Oni diru: ĉu ni atendu, 
ke la milito finiĝu, aŭ — ke oni finu la 
militon, aŭ — ĉu ni atendu la militon fi- 
niĝi. Mi proponas tiun nokton ni ambaŭ 
iri (p. 8) t. e. ke tiun ĉi nokton ni ambaŭ 
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iru, aŭ: mi proponas ambaŭ iri tiun ĉi 
nokton (sen ni), La aŭtoro lasis skribi 
ia nomojn (p. 12). Korekte: skribigis la 
nomojn (same kiel presigi, rimarkigi k. 
a.), aŭ simple: skribis la nomojn, se li 
mem faris ia laboron. Tiu ĉi lasis skribi 
estas germanismo, ofte uzata de nord- 
kaj okcident-eŭropaj esperantistoj. Similaj 

malkorektaj esprimoj estas ekz.: Ŝi lasis 
sin kisi, t. e. ŝi permesis al iu Ŝin kisi; 
ni ne lasu trompi nin, t. e. ni ne lasu ke 
oni nin trompu. 

4. Eraraj prepozicioj k. a. vortetoj. 

. . . Troviĝis sube antaŭ la domo. Sube 
ne signifas malsupre, kaj oni devas diri 

— malsupre antaŭ la domo (Ns 1, p. 4). 
Ne malpli de tri sek. (p. 4) anst. ne mal* 
pli ol. Komprenis tiesan deklamon (p. 10) 

— kial ne simpie kaj belsone: ties dekla- 
mon? Mia mano enĉizis en ŝtona Enigmo 
la kvaropan Miraklon (Ns 2—3, p. 3). 
Korekte estas: en ŝtona/z Enigmo//, aŭ 
al ŝtona Enigmo, ĉar ei la ago rezultas 
io nova (ŝtona Enigmo), al kiu estas la 
direkto de la ago. Elmasoni de eemento 
(P- 3) anst. el cemento. Masonitaj de 
marmoro (p. 5 kaj il) anst. el marmoro. 
Sangon mi verŝis pri vi (p. 6) — korekte: 
pro vi, por akiri vin. Kial trouzi per je : 
ekflustri je mia orelo (p. 8) anst. ĉe, at\ 
la fenestroj similis je okuloj de kranio 
(p. 9) anst. al. Spite de la cirkonstancoj, 
ne tiel, sed — spite al la cirkonstancoj 
(p. 15). 

5. Eraraj vortoj, 

Deteni ĝin por si (Ns 1, p. 3). Deteni 

— buig. m3&bpotcaM% kaj aadbpotcaMb 
estas reteni . Do: reteni ĝin por si. Kootceuo 
KpecM) estas leda brakseĝo, ĉar felo 
estas kruda best*haŭto kun la haroj (p. 
3), Saltetis sur unu kruro (p. 4) anst. sur 
unu piedo . Ow,e CAUgama uoigb ne estas 
tradukebla per: ankoraŭ la saman nokton 
(p. 3). Ankoraŭ havas en esp. du sencojn: 
oni ankoraŭ militas, t. e. ĝis nun aŭ ĝis 
difinita tempo kaj — ruiniĝos ankoraŭ 
kelkaĵ landoj, kie ankoraŭ esprimas ideon 
de io nove, ree, plue okazonta. Sed la 
bulgarismon — oige CMuiama mw,b , oige 
ceza — oni traduku per tuj au jam , ĉar 
tie ĉi oiue havas alian sencon. ekster la 


diritaj du okazoj. Korpremis la manon 
de sia kolego (p. 5) — ia verbo ne es- 
tas sukcese kunmetita; ĉar korpremo — 
korpremiĝo estas tute aiio ol kora man* 
premo. Prof. Ch. mateniĝis super la ovo 
(p. 5). Korekte estus: ĝismateniĝis 
(i ocbMna ), ĉar mateniĝi—bulg. cbMea ce. 
Elŝeiĝo de la ovo (p. 5) estas same ne- 
ebla, ĉar nur la enhavo elŝeliĝas, kaj ia 
ovo ĝeneraie elkoviĝas. Kaj tamen — 
bronitaj aŭtomobiioj (p, 5) tute ne ek- 
zistas, almenaŭ en esp. vortaro, ĉar buig. 
vorto ĜpOHH, en esp. estas kiraso . Do — 
kirasitaj aŭtomobiloj. Sendube ne: ŝosejoj 
(p. 14) sed ŝoseoj. flnkaŭ kinematogra - 
fejo estas iom peza kun ejo , kvankam 
korekta, kaj la praktiko praferas: kinema- 
tog afo, kino kiel fabriko, sed ne fabri- 
kejo (p. 5). Turni la atenton (p. 1) ne 
estas boria esp. esprimo. Anst. ĝin uzu: 
aitiri la atenton. Do: mi nun volas altiri 
la atenton de ĉiuj . . . Okaze ni inter- 
renkontis nin (p. 4) t. e. hazarde (cny~ 
naMHo), ĉar okaze signifas: dum aŭ pro ia 
okazintafo, okaze de la milito; estls foiro 
kaj osaze ni troviĝis tie. Cipresoj ĉagrene 
levis trunkojn (p. 6). Oni ĉagrenas iun per 
vorto, ago, sed tie ĉi plie konvenas ne 
ĉagrene , sed malĝoje ; malĝojige, triste. 
La pantero per fleuseblaj movoj karesis 
sin je mi (p. 6). La movoj estas fieksi - 
ĝemaj. Anstataŭ karesis sin je mi (p. 6) 
estus' eble uzi: karesumis ĉirkaŭ mi (kiei 
amindumi ekz.), Ne: misticismo (p. 7), 
sed mistikismo (el mistika). Ne: preten- 
coj (p. 11), sed pretendoj (el verbo pre- 
tendi). Anst. fini iun lernejon (p. 7), oni 
diras ordinare — absolvi. Kaj tiu ĉi „ame- 
rikankoleĝo 1 ' ŝajnas iom stranga (p. 14). 
Restorejo ne, sed rectoracio , ĉar ne es- 
tas radiko restori (Ne 1, p. 5). 

6. Eraraj frazoj. 

La sekvontan tagon, forpeiinte vin per 
mia rigardo de timanto, vi ne venis (p. 
7). E1 la frazaranĝo kompreniĝas, ke la 
subjekto „vi“ estas subjekto aukaŭ de la 
unua fraz-parto (propozicio), do—vi for- 
pelinte vin ktp. Sed la senco estas alia: 
la sekvontan tagon, pro tio ke mi forpe- 
iis vin per mia rigardo — ktp. aŭ—post 
kiam mi forpelis vin—ktp. Nia hundo ek- 
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bojis, sed post kiam ekkonis min ktp, 
(p. 8), pli bone: nia hundo ekbo is, sed 
ekkoninte min ... luj vidis noktomeze 
la maljunulon ke vagas (p. 8): la malju* 
nulon vaganta aŭ la maljunulon vagL J. 
P., sola skulptisto nia humoristo kaj ka- 
rikaturisto (p. 11) estas same malkorekta 
esprimo, Korekte: J. P. f sola skulptisto— 
humoristo kaj karikaturisto. 

7. Rliaj eraroj. 

Kunmetitaj vortoj kiei esperanto-aso- 
cio f esp.—kurso, esp.—movado k. a. es- 
tas skribataj kun kunliga streketo. Se ĝi 
mankas, evidentiĝas ke la skribanto ne 
seias kio estas adjektivo kaj kio sub- 
stantivo, Car tiaokaze oni devis skribi: es- 
peranttf asocio. esperanta kurso, movado 
ktp. Tia eraro estas farita kelkaoke, ekz. 


esp. ekzameno, esp. movado (Ks 1-a, ĉe- 
fartikovo), esp. asocio (N° 1, p. 7; JSfe 2 f 
p. 17), esp. kursoj (Ns 1, p. 7), esp. so- 
cieto (Ns 1, p. 15), esp. eldonejo (Ns 2, 

p. 2). 

La bulgara sono —"b estas trans- 
skribebla per litero a f kiel troviĝas iuloke 
(Osam, N° 2—3, p. 13), sed plej ofte ne 
estas prizorgata: Saglasie (Ns 1, p. 7), 
Kazanlaŝko (Ns 1 p. 14), Vaikanov (Ns 1, 
p. 15) — ĉiam la litero a, kiu en neniu 
alfabeto sonas kiel niaj 7 ?\—Td. 

Eraroj (ŝajne pres—) troviĝas same 
Ce la fremdaj vortoj en la artikolo pri 
Turkujo (p. 14, Ns 2—3): Cŭ/zshuriyeti 
(Cŭwhuriyeti), Istatfbul, (Istambul), Kon- 
stantinopolo (Konstantinoplo) kaj eble 
ankoraŭ. 

D . Z. — Miti, 


VOJAĜOJ 

A 

A1 la argentkolero hordo 


BalCik! 

La arĝentkolora bordo. 

Kaj vere, la nomo estas tre sukcesa. 
Rokoj kun arĝentkolora cindro, sorĉaj bil- 
doj, kaj en la malproksimeco la maro 
mistera, dubeblua kiel la ĉielo, ĉiam. mal- 
kvieta, ĉiam ĝemanta, montriĝas subite, 
Dost longa vojo, el la verdaj senfinaj 
<ampoj, 

Tamen la tero tie ĉi estas fruktodona. 
Sen arbaroj, sen eksteraj signoj, krom la 
dezertaj vilaĝoj. 

La vilaĝoj kun dometoj el krudaj 
ŝtonoj estas lokitaj ĉirkaŭ iu granda puto. 

Subite, tute neatendite, la vojo mal- 
suprenigas sin en profundan krut- 
valeton — unu grandega abismo eltranĉita 
en la grizaj kaj blankaj rokoj. 


Dekstre — la bulgara parto de la urbo : 
multaj ŝtonaj domoj, alte disiĝintaj sur 
la pinto de la monteto, kun ŝtuparaj 
vojetoj trapasantaj inter la muroj, kiuj 
ĉirkaŭbaras ĉiun korton. Kaj super ĉio, 
malnovaj putoj kun klara fonta akvo, 
apud kiuj venas la azenoj gvidataj de 
virinoj kaj infanoj. 

La automobilo ĝemas kaj portas nin 
sur malebena strato. Kiom da ĉarmaj 
kaj strangaj lignaj dometojl Kia grupo 
da dobruĝaninoj kun koloraj kostumoi 
venintaj enverŝi akvon de tiel majstre 
konstruita fontano! 

T, Dobrev—Dobruĝanski 

Dobriĉ 


PROVERBOJ 

Post vetero malbeia lumas suno piej hela. 
Nur tiu ne eraras, kiu neniam ion faras, 
Espero kaj pacienco kondukas al potenco. 
Kiu levis la piedon, devas ekpaŝi. 

Kiu amas honoron amu laboron. 
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EAHHT=> 0'T0B0Pb 


Bb ABa 6poa Ha b. ff OTeHecTBO H , 
opraHb Ha C"bf 03 a Ha aanacHHTt oc|)H- 
uepn, r. KaAJKHAHMHeBTb, pa3rAe>KAaĤKH 
B-bnpoca 3a MacoHCTBOTO, cnoMeHaBa h 
ecnepaHTO kbto HeroBa c()HAHaAKa h wy 
npnnncBa H-fema, kohto He oTrosapsn "b 

Ha HCTHHaTa. 

Bb OTrOBOpb Ha Tfe3H OĜBHHeHHH 
HauiHBTb AtAroroAHiueHb ecnepaHTCKH 
AĉHTeAb r. CTecjjaHb PaAeBb H3nfe3e cb 
CTaTHst, KOflTO e noMfecreHa B"b 6poa 

OTb 28. AĉKeMBpH 1940. r. Ha c^luhk 

\ BecTHHKb — „OTe4ecrBo“. Tn npeACTaB- 
A3B3 HHTepeCb 3a H0LUHK HHTaTeAb, a ome 

noBese, ne e noMtcTeHa B*b ocj?HUHaAHHM 
opraHb Ha C*bio3a Ha 3anacHHT-fe ocj?HAe- 
pH. Eto 3atu,o HHe k npeAaBaMe H3tvfeno. 

„Bb CBOHTa CTaTHfl f ,<t>paHKMaCOHCT- 

boto M , nenaTaHa bi. b. «OTenecTBO^ OTb 
30. HoeMBpHĤ h. r., r. XaA>KHAHMHeBb, 

CTapaeĤKH ce Aa apryMeHTHpa h hakd* 
CTpHpa CBOHT"fe MHCAH, Ka3Ba, MewAy 

ApyroTo: u .... bchhkh m3cohckh 

AOHCH, K3KTO H ApyrHT"fe M3C0HCKH Opra- 

HH3aAHH (POTapH HHTepHflAHOHaAb, MmK 3, 
neH-b-KAy6-b, EcnepaHTO h ap ) * ■ Ha 
AHue e eaHO o6o6u;eHHe „Ha eApo“, 6ea*b 
Heo6xOAHMHS! H CbOTBeTeHb aHaAH3b. 

Koakoto ce OTHaca TOBa ao ecnepaHTO, 
K3TO noAAfeneHne hah 4?yHKUHOHHa nposiBa 

Ha MaCOHCTBOTO, H3XOH<AaMb OT*b FIOAO- 

meHHeTO, kbkbo r. XaAWHAHMHeBb HMa 
npeABHAb ecnepaHTO bt. CTpaHaTa hh, 
obArapcKHTfe ecnepaHTHCTH h, no-KOH- 
KpeTHO, BbArapcKHS! ecnepaHTCKH cb!03b h 
H eroBHTfe noAAfeAeHHsi. 3autOTO, HancTHHa, 
6 h 6hao HeHymAHO h 6e3*b HHTepecb Aa 
ce 3aHHM3BaMe cb TOBa — KaKBa e eAHa 
opraHH 3 auHS! h KaKBa e HeĤHaTa poAb 
BbHb oT*b CTpaHaTa hh. 3auuoTO e sjcho, 

K3KBO r. XaAWHAHMHeBb UeAH 030HHpa- 

HeTo h 3a3ApaBS!BaHeTO Ha naujHS! o6m,e- 

CTBeHb SKHBOTb, Ha HatlJHS! HapOAHOCreHb 

Ayxb. llpoTHBb eAHo c6o6meHMe He 
Mowe Aa He ce pearnpa, TbĤ naTo HaĤ- 
m3ako 6bArapCKHTfe ecnepaHTHCTH H Tfex- 
HaTa opraHH3auH5! 3acAywaBaTb Aa 6 k- 
AaTb nocraBSJHH TaMb, k^aĉto hhto cjk 
6hah, hhto ctk, a m hhto MMaTb HaMfe- 
peHHe Aa ĈMAaTb. 3a HaĉfereaHe eBeH- 


TyaAHH HerOHHH 3aKAIOHeHHS! H HaCAOeHHS! 
Heo6xoAHMO e Aa o^Aarb M3TbKHaTH 

HfeKOH noAOJKeHHS!, oTHacsimH ce ao ecne- 
paHTO Bb CTpaHaTa hh. 

FlpeAH bchkko EbArapCKHS!Tb ecne- 

paHTCKH CbK53b HHTO e ĈHAb, HHTO e 
K3KBOTO h Aa e nOAAfeilCHHe Ha KOSITO H 
Aa e MewAyHapoAHa ecnepaHTCKa opra- 
HH3aUH5!. HaHCTHHa, TOĤ e ĈHAb KaHeHb, 
TOĤ e ĈHAb MOAeHb, HO TOM BHHaTH e 
OTK 33 BaAb TOB3. KaTO TaKa, BbArapCKHSITb 
ecnepaHTCKH Cbt03b e AeĤCTB^sanb h 
A eĤCTByBa Bb paMKM* fe Ha CTpaHaTa hh 
H TO BHHarH Cb OTAeAt HHTepeCHTfe Ha 

HapoAa h cTpaHaTa hh. HHKora toĥ He e 
Bb 3 npHeMaAb, He uue BbsnpneMa h 3 a 

Bb 67?vAeme BHyuieHHS!, hacijuh orBbHb. 

Toĥ ne e ĈHAb hhto Bb MaTepHaAHa, 
hhto Bb opraHH3auHOHHa, hhto Bb cj?yH- 
KUHOHHa Bpb3Ka Cb KaKBdTO h Aa e 
MemAyHapoAHa ecnepaHTCKa opraHH3auHS!. 
TyKb Mome Aa ce Ao6aBH, 4e MMa ApyrH 
opraHH3auHH, kohto ce CHHTaTb cronpo- 
AeHTOBO HaUHOHaAHH, KOraTO Tfe CĴjaKTH- 
4ecKH c^ Bb opraHH3attHOHHa epb3Ka cb 
HHTepHauHOHaAHH opraHH3auHM (5. H. C. 
O. — 4AeHb Ha „0H<j)a“, TypMHrb KAy6b 
h np.). 

BbnrapcKHrfe ecnepaHTMCTH Bb csoeTO 
ĉoaujhhctbo h BbArapcKHsiTb ecepaHCKH 
cbKD3b BHHarH c^; cxBa!nanH ecnepaHTO 
K3TO e3HKOBO CpfeACTBO, K3TO rieyMOpHO H 
6e3Bb3Me3AHO CJK nOCTBBSIAH BcfeKora H 
npH bchhkm CAy43M Bb ycAyra Ha cTpaHaTa 
h Ha HapoAa hh. TyKb He e MfecTOTO Aa 
ce rOBOpn, K3KB0 HHe K0TO MaAbKb Ha- 

pOAb, e 3 HKbTb Ha koĥto ce roBOpH eABa 

OTb 7—8 MHAHOH3, He MOH<eMb AS He 

Bb3npneMeMb eAHO hoaoĉho cshkobo 

CpfeACTBO, cb KOeTO A3 HMaMe Bb3MO>K- 
HOCTbTa Aa 3ano3HaBaMe 4ywAH5! cefeTb 
cb CTpaHaTa hm. BnponeMb, t33h HMeHHO 
ueAb e nocTaBeHa HeABycMHCAeno h Bb 
ycTaBa Ha BbArapcKHsi ecnepancKH Cb- 
J03b, KSvAeTO Bb 4A. 2. t. „6“ ce Kaaea: 
„Aa 3ano3HaBa npeab e3HKa ecnepapTO 

BbHUJHHS! CBfeTb Cb HCTOpHS!Ta H KyATy- 

paTa Ha 6bArapcKaTa 3eMS!, KaKTO h H3- 
o6uto cb 6bArapcKaTa Kay3a, KaTO acbh- 
3 bTb na cb!03a e „Hpe 3 b ecnepaHTo 3a 
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BbArapHH 4 *. H Ta3M uejib hmchho ce 
c/ieABa HeomnoHHo. 

Bc3cncpHO e, ne h btd BiijirapcKHa 
ecnepeHCKH cbioaii, k3kto BnponeMTs btd 
B cfeKa eflHa opraHH3auHa B-b CTpaHaTa 
HH, He BCHHKO e HABaAHO peflHO. He MO- 

>KeM*b aa He ce cijrjiacHMTD, ne hmb H*fe- 
koh ecnepaHTHCTH, kohto ynoTpfe65iBaTb 
ecnepaHTO k3to esHKOBo cpfeACTBO 3a 
ApyrH uejiH. 06awe, orb tobb 6 h ah mo- 
rjio fla ce npaBH o6o6meHHe 3a ecne- 
paHTO h 3a ecnepaHCKMT-fe opraHH3auHH 
bt> CTpaHaTa hh? ToBa 6 h 3Ha4Hjio Aa 
ynp"feKBaMe h ApyrH, kohto ynoTp*fe65i” 
BaT*b Apyrn cp-feACTea (e3HUH, paAHO h 
np.) 3a ueAH, CToemH hsbtdhtj HHTepe- 
CHT*fe Ha CTpaHaTa hm btj AaAeHt mo- 


MeHTTj. He Cp^ACTBOTO e BHHOBHO, a OH3H, 
koĥto ynoTp"fe6siBa cpfeACTBOTO. Ooane, 
ĉijArapcKHTt ecnepa hthctm bt» cbocto 

ĈOALUHHCTBO, K3KTO H p/KKOBOAHTeAHT*fe 

Ha BTjArapcKHa ecnepaHTCKH ctjHdstj h 
H a ecnepaHCKHT^fe Apy>KecrBa B*b CTpaHaTa 

HH H3XOmAaT*b eAHHCTBCHO H CaMO OTTj 

HHTepecHT"fe Ha CTpaHaTa h HapoAa hh, 
K3TO eAHOBpeMCHHO yA3HHO h HaBpeMe 
ce cnpaBBTTj c*b OHfe3H ecnepaHTHCTH, 
KOHTO H3AH3aT b HSBTjHTj paMKHTfe Ha 

nocTaBeHaTa ueAb. flo TaKTjBb HaMHHb 
B*b ecnepaHTCKHTfe opra hh33uhh hmb ao- 

CTa noAOjRHTeAeHb, rpaAHBeHb eAeMeHTb, 
KOĤTO Cb ycnfexb 6 h MorbA-b Aa 6^Ae 
H3noA3yBaHij 3 a ĈAaroTO h HHTepeca Ha 
CTpaHaTa h HapOAa hh“. 


#3© Jtcueoma na B. E. C. 


• VnpaBMTeAHHSTb CbBerb Ha Cbio- 
3 a B*b 3 aceAaHHeTO ch Ha 27 AeKeMBpnĤ 
1940 r. e H36paAb 3a peAaKTopb Ha 
cn. „Bulgara esperantisto" r. A-pb Ctohhtj 

£>KyA>KeBb, BMfecTO noAaAHM ocTaBKaTa 

ch r. Hb. CapacjjoBb. B3eTH bchhkh 
M fepKH, lijoto npe3i» HOBaTa XX!I-pa ro- 
AHLUHHHa cnncaHHeTO Aa H3AH3a HaĤ-pe- 
AOBHO. FiOKaHBaTb ce HHTaTeAHTfe Aa 

noAHOBBTb aĉoHaMeHTa ch h Aa noAno- 

MorHarb H3AaBaHeTO Ha cnHcaHHeTO. 
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Anonco 

Nederlandaj gesamideanoj volus 
korespondadi kun bulgaraj sami- 
deanoj pri ĉiu temo kaj ŝanĝi bild- 
gazetojn kaj poŝtmarkojn, certe re- 
spondos. 

Adreso: G Ouweneel 

v Zeggelenstraat JSTs 3 

H a a r I e m 

Nederlando 


ff 

11 


9 
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«5 n$& S-i® SISJĤ «S»9'S«»»»»«!»» 


• flbAroroAHiUHMaTb ecnepaHTCKH Aea 
TeAb h OTAHHeHb ecnepaHTHc rb orb Pyce 
r-Hb BAaAHMHpb PeoprHeBb e 
noAapHAb Ha PyceHCKOTO ecnepaHTCKO 

a-bo „Solidareco u roAfeMb 6poĤ HHTe- 

peCHH H ueHHH KHHTH H CnHCaHH5!, noBe- 

MeTO OTb kohto noABbp3aHH. HanpaBe- 
HH5iTb Aapb npeACTaBA5iBa He caMO ro- 
AfeMa npHAOĈHBKa 3a ĈHĈAHOTeKaTa Ha 
A-BOTO, HO e H otahhho noMaraAO 3a 
HOBHTfe HABamH ecnepaHTHCTH, KOHTO 
me ro H3noA3yeaTb 3a o6oraT5iBaHe cboh- 

Tfe n03HaHHSI H 33 ycbBbpiueHCTByBaHe 

Ha e3HKa. flocmnKaTa Ha r-Hb Feop- 
rneBb e eAHHb AOĈbpb npHMfepb Ha 
no-CTapHTfe ecnepaHTHCTH, kohto HMaTb 

Bb3MO>KHOCTb . A^ OTAfeA5ITb HaCTb OTb 
CBOHTfe HaCTHH ecnepaHTCKH ĈHĈAHOTeKH 

h Aa HanpassiTb noAOĈHH Aapose wa 
MfecTHHTfe ecnepaHTCKH Apy>KecTBa. XBa- 

Aa Ha cbHAeĤHHKa B a a a hm h p b P e o p- 
r h e b b. 

• CBHK3AH C7& rOAHUJHHTfe CH Cb6paHH5l 
H C/K H36paAH HOBH H3CT05ITeACTBa CACA’ 
HHTfe Apy>«ecTBa: 

EcnepaHTCKOTO KyATypHO-npocBfeTHO 
Apy>KecTBO „Mondamikeco“ Bb HHpnaHb; 
npeAceAaTeAb: — flerbpb BbAKaHOBb, 
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noAnpeflceAaTe/ih — laHaĤorb KacbMOBia, 
cenpeTapb — flHMHTtpTi 5yHapfl>KHeBT5, 
KacHep*b — Cnac*b CTecfjaHOB-b h c*bBeT- 
HHHKa — MauiHHa Xp. flaHHeBa. 

EcnepaHTCKOTO Ky/lTypHO-npOCBfeTHO 

A-bo B"b naHanopHute; npeflceflaTe/ib — 

rieTKO FleTKOBT», ceKpeTapb — ATaHacb 

MaflHcpnoBb, Kacnepb— HBaH b rapHeBb, 
nneHOBe — RHa HoneBa h HeTKO P oh€bckh. 

EcneparcKOTo a-bo B*b Co4>h9* npefl- 
ceflaTe/ib: — CTecjjaHb raHHeBb, noflnpefl- 
ceflaTe/ib — HBaHb KoTOBb, ceKpeTapb 
KacHepb — KHpHflib flpanteBb h c>BeT- 
hhuh — Cfl. Ko/ieBb h JI. BbHsapoBa. 

EcnepaHTCKOTO a-bo „Esperanto“ — 
riflfeBeHb; npeaceflaTe/ib — feoprn UefeT- 
KOB*b, noflnpeflceflaTe/ib — JlraĉeHb Ma- 
pHKHHb, CeKpeTapb — PeHO Uo/lOBb, Ka- 

cnepb — E/i3a Cfl. HBaHOBa h 6h6/iho- 

Tenapb — BfepKa f leTpOBa. 

EcnepaHTCKOTO a-bo „Radio“ — fla- 
aapflmHKb: npeflceflaTe/ib — HBaHb K. 
BacH/ieBb, noflnpeflceflaTe/ib — Bacn/rb 
J1a3apOBb, ceKpeTapb — SIhko P. MHeBb, 
Kacnepb — CoTHpb K. Bacn/ieBb h ao- 
MaKHHb ĈHĜnHOTenapb — >KaKb 5exapb. 

EcnepaHTCKOTO a-bo „La verda kara- 
vano“ — c. M/ifeMeBO, ok. CeB/iHeBCKa: 
npeflceflaTe/ib — HBaHb B. Tbfl^vĉoBb, 
ceKpeTapb — H/ihsi Mhx. H/iHĤHeBb h 
Kacnepb — Ko/no EH4eBb Ko/ieBb. 

Ky/iTypHOTO npocBfeTHO 6/iaroTBOpH- 

Te/iHO fl *bo „flIbatro“ — BapHa: npeflce- 
flaTe/ib — feoprn Xp. flHMOBb, noflnpefl- 
ceflaTe/ib — Bfepa K. MaKeflOHCKa, cenpe- 
Tapb — Becna fi. CKO/iycj?aHOBa, Kacnepb 
Mapa f. Capa/iHesa h AOMaKHHb-ĈHĈflHO- 
Tenapb — flnaMaHflH BaHre/iOBb. 

EcnepaHTCKOTO a-bo „Kuituro“—IlflOB- 
flHBb: npeflceflaTe/ib — 3anpsHb 3a- 
npaHOBb, ceKpeTapb-Kacnepb — AHre/ib 
LI JnuiKOBb, ĈHĈ/iHoreKapb — kiBaHb 5a- 
TaK/ineBb, H/ieHOBe — flHMHTbpb TpaMafl- 
HHKOBb H 3flaTIO flHMHTpOBb. 

EcnepaHTCKOTO a-bo „Lumo M — rapa 


HcKbpb: npeflceflaTe/ib — B/iaflO K. Teop- 
meBb, ceKpeTapb — MopflaHb Ct. J],h- 
MHTpoBb, Kacnepb — CToaHb Jl. U,efeT- 
KOBb, cbBeTHHUH -— PaflKa P. ATaHacoBa 

h MaprapHTa fl. Pyceea. 

Ha H36paHHTfe HacTOsiTe/icTBa Ha rop- 
HHTfe fl-Ba y npaBHTe/iHHSiTb CbBerb no- 
iKe/iaBa no/i30TBopHa fleĤHOCTb. 


• fIa3a4bTb na xn>KaTa „MepHH BpbXb“ 

— feoprn HBaHOBb, no3HaTHsiTb Ha bch- 
hkh cocĵjhĥckh TypHCTH Poluo, ce e 3a- 
AOBH/ib fla ysH ecnepaHTO. ToĤ e cb6pa/ib 

n04TH BCHHKH p^vKOBOflCTBa OTb 6bfl- 

rapcKH aBTopn: Afla, AceHb TpH- 
ropoBb, 3axapn 3axapHeBb, EMH/ib CTpa- 

TeBb H flHMHTbpb HBaHOBb. f OLUO H6 e 

3Hasi/ib flo cera, ne Me>Kfly TypncTHTfe h 
CKHO pHTfe HMa H eCfiepaHTHCTH, KOHTO, 
npn CBOHTfe nocemeHMSi Ha xH>KaTa 6nxa 
MOr/lH fla My OĈSICHSITfe HfeKOH Hfelfla 

othocho ecnepaHTO. Toĥ mo/ih bch- 
4kh ecnepaHTHCTH, kohto nocemaBarb 
HepHH BpbXb fla My ce o6a>«flaTb kbto 
Ha samideano, Fouio ch e nocraBH/ib 
3a ue/ib fla noceTH npeflCTOsuuHsi koh- 
rpecb Ha 6b/irapcKHT fe ecnepaHTHCTH, ua 
CTaHe 4/ienb Ha CocJjhĥckoto encepaHTCKO 
flpy>necTBo h fla ce aĉoHnpa 3 a «Bulgara 
esperantisto". >Ke/iaTe/iHO e, moTO co* 

cJ>HĤCKHTfe TypHCTH — ecnepaHTHCTH fla 
3aHecaTb Ha xHH<aTa ecnepaHTCKH khmtm, 
Heo6xOflHMH, KaKTO 33 !'OLUO, TbĤ C/RLflO H 
3a Apymsi ecnepaHTHCTb Ha HepHM BpbXb 

- KOMaHflHpOBaHHSI TaMb KaHflHflaTb 

noflOc|>Huepb MeaHb M/iHeBb Bb/meBb, 
Ha6/iioflaTe/ib Ha xH>«aTa, 


HaĉaseTe ch 6potuypKaTa 

C^LUHOCTb, nPOH3XOJll> H 
PA3BOH HA E3HKA 

OTb Bhjih Po3eBb 

i 

; Sfe •• * . -- 

nonyjiapHo MsnoHteHHe Ha Hafi-Ho- 
BHTfe H3cneflBaHHa bt> e3HKOBaTa Hay«a 
npOH3XOA*b Ha e3HKa OTh KOJieKTHB- 
hhk Tpya-b Ha n*bpBo6HTHHTfe xopa. — 
CjKlflHOCTb Ha G3HK3 K3TO CpfeflCTBO 3a 
opraHH3HpaHe Tpyfla h npoH3BoflCTBoTO. 
— n^THlfla Ha C3HKOBOTO pa3BHTHe l flH- 

(JjepeHunauHsi h HHTepHauHOHanH3HpaHe 

Ha e3HUHTfe. — Me>KflyHapOflHMTfe e3HUH 
Ha MHHanOTO H BCeMHpHHKTh e3MK-b Ha 
Ĉ^fleifleTO. 

UeHa 6 /i6Ba. Ha HacTOsiTe/iH 

15% OTCT^nKa, 

JlOCTaBSI 

BHTa/iH K>Ji3apH 
y/i. 3n. FeoprneBb Ks 8 — BapHa 
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NIA VIVO 


• Lau invito de la loka urba legejo 
«Madeĵda** en Tamovo, nia samideano 
Ivan H. Krestanov elSofia paroladisla 9-an 
de dec. pri la glacia-fajra insulo I s 1 a n d o, 
montrinte 120 lumbildojn pri tiu stranga 
lando de kontrastoj, kaj la 10-ande dec. pri 
la sunplena insulo Malta, la pomo de 
la malpaco en Mediteraneo, montrinte 60 
lumbildojn. La paroladisto ne preterlasis 
mencii, ke dum Eiaj longaj vojaĝadoj en 
!a fabela nordo, li ĉie trovis esperantistojn, 
kiuj frate lin heipis, Cetere ankaŭ en siaj 
oftaj artikoloj en la <ĉefurba tagĵurnalo 
M i r, li akcentas la utilon de esperanto. 
La sama samideano paroladis ankaŭ en 
la loka knaba gimnazio pri la utiloj de 
fremdaj lingvoj kaj esperanto. Dankis al 



KHH>KftPHHUfl „BPflTCTBO“ CEB/IHEBO 

nom. uen. c-Ka 2201 

/locTaBH : 

n^biieirb EcnepaHTO-ĈbJirapcKH pe«HHKb 

OTb f\ T. HnKOJIOBt, Heo6xOAHMOCTb 3a BC-feKM 
ĉbjrrapcKH ecnepaHTHCTb. I4ena80/1B.; noABT.p- 
3aH"b 100 /18. 

yMe6HHKb no ecnepaHTO orb a-pb 3a- 
xapweBb ci> 316 KapTHHM bt> TeKCTa. ilecna h 
npaKTHHHa MeTOAa H3yHaBaHe na ecnopaHTo 
c*b CHCTeMHO noflpeAEHa rpaMaTHKa. !!,eHa20AB. 

HpaKTHMHa rpawaTHKa Ha ecnepaHTO 

orb Emhat» CTaHeBb, hco6xoahmo noMarano 3a 
BctiKM ecnepaHTHCTb. Uena 6 ab. 

KapTHHKH 3a KOpeCnOHACHll.HH Cb UMKa 

Ha A-pb /I. /1. 3eMeHxocj)-b h xhmh 3 Ha ecne- 
paHTO 10 6posi 4 AB. 

KapTHHKH 3a KOpecnOHAeHU,HH (AUa BH- 
Aa) TpHUB-feTeHb H AByHB"feTeHT> nCHaTb, 10 6posi 
15 Aeea. 

3ajienKH 3a KopecnoHAeHUHA (g!umar- 
koj) 5 BHAa 100 6poa. 

riopTpeTa Ha 3aMeHXOc)?'b, roA-feMb (Jiop- 
MaTb (33X27 cm.) xyAO>«ecTBeHa H3pa6oTKa. 

U,eHa 5 Jieea. 

EcnepaHTCKH 3 hbhkh — 36AeHa 3Be3Aa Ha 
6 %ao nojte. UeHa 10 AeBa. 

3eAeHa 3se3Aa cb H3pt3aHH Kpauuja. UeHa 
8 A6Ba. 

EcnepaHTCKH cnHTaKcncb ot-b A-p» 3ax. 
3axapHeBb, HaMaaeHa ueua 10 ab. 



ii en esperanto Fino Nadeĵda Denikova, 
profesorino de latina lingvo kaj gvidanti- 
no de la lernanta esp. grupo, kiu lasta- 
tempe malfermis kurson de esperanto. 

• La konata Cefurba ĵurnalo „Mir“ en 
la artikoloj de sia korespondanto kaj nia 

samideano Iv. H. Kretanov ofte mencias 

* 

la servojn de esperanto dum liaj multai 
vojaĝoj. 

• En la ĵus aperinta 80-paĝa libreto 
„SborniCe Kultura 1 * por 19^1 estas inter la 
multaj interesaj artikolo sciencaj kaj 
literatuiaj ankaŭ artikolo „M/raAeH<bTa h 
ecnepaHTo“ (La junularo kaj esperanto) 
de nia samideano Iv. H. Krestanov.. 

• En v. Sadovo—Plovdiva regiono, aperas 
ilustrita revuo „Ce/icKH no:ieM‘b“ (Vihĝa 
leviĝo) kiu komencis publikigi en sia Ili-a 
jaro (1941) rubrikon : „Esperanto-paĝo‘\ 
redaktatan de nia kunlaboranto !v. H. 
Krestanov. 


Nekrologio 

La 8-an de januaro mortis R a d i P. 
Balkanĝiev — patro de nia samide- 
ano kaf malnova senlaca esperanto-pio- 
niro Stefan Radev. Hiajn kondo- 
lencojn. 
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Ome He e K*bcno Aa ch HaĉaBHTe 

XyAOH<eCTBeHHSl CTeHeH-b TpHU.8%* 

TeHt» Ka/ieHAapT» „ECfIEPflHTO“. Bct- 

kh ecnepaHTHCT^b Tp^feĜBa Aa ro npHTe- 
H<aBa, M3npauj 1 a ce cpeujy 5 /ib. bt, Map- 
kh, 3a nop7f\4KH ott> 10 eK3. Harope 
20% orcT^nKa. 

npHCTHrnaxa hobh ecnepaHTCKH 
3H34KH. 

MaAbKb 4>opMaTb, cb xyoaeb ewanAb 
Kp^rAH 20 neBa. 

Cp^AGHb cjjopMaTb, cb xy6aBbeMaHAb 

h E Bb cp^Aara, Kp^rAH 22 A6Ba. 

riop^HKH npn „CriMKTyP“ hhcth- 
TyTb — 20, y/r. U,apb KanoaHb —CĝcĴjhh. 

CyMH ce npeBemAaTb 4pe3b nouu 4 e- 
KOBa cM^TKa JTo 3616 h/ih 4pe3b nomen- 

CKH HAH repĈOBH M3pKH. 
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